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I'PAMMATHUYECKUE 141 JIEKCUYECKUE
TPAHCOOPMAILIMM TP IIEPEBOJE C PVYCCKOI'O HA
UTAJBSIHCKMA HA  MATEPUAJIE  «[IETEPBYPI'CKUX
TIOBECTEW» B ITIEPEBOJIE TOMMA30 JIAHJIOJL®U.

Llene paboTE: paccMOTpeHHE pas3IUYHBIX BHAOB TI'PaMMAaTHYECKHX WU
JIEKCUYECKUX IIEPEBOMYECKUX TpaHCGOpPMarMid KaK CpeACTB JOCTHXKEHHUS
aZIcKBaTHOCTH II€peBo/Ia.

3agaumn:

o IIpoananu3upoBaTe CyTh HMOHATHA «TpaHCHOpMALHUsI» B
JIMHTBUCTHKE U TP IIepeBOE;

b PaCCMOTpeTB H OXapaKTECpHU30BaThb OCHOBHEBIE BHJbI
rpaMMaTH4YCCKUX H JIEKCHYECKHUX IIE€PEBOAYECKUX Tpchcpopmanm‘fI,
p33pa60TaHHBIe OTCYCCTBEHHBIMH H Bap}’6e)I(HBIMI/I YUYCHBIMH,

e IIpommmocTpupoBaTh  NpUMeEpaMM  HCIIOJIb30BaHUE
rpaMMaTUYeCKUX H JIEKCHMYECKMX IIePEBOJUECKUX TpaHCHOpMaIiii
Pa3HBIX BHIOB C LENBIO aJeKBaTHOH Iepefauyd COAEpXKaHHs
OPUIHMHAIBHOTO TEKCTA.

O6BexKT HCCIICNOBAaHUsI: IIPUEMBI IIEPEBOAA, 06'BGIII/IH6HH»BIe ITOHATHUAMHA
'paMMaTH4Y€CKUX U JIEKCUYECKHUX IIEPEBOAYECKUX TpchcpopMaunﬁ.

IIpenmer uccirenoBaHus: IPEANOCHUIKH HCIOIB30BaHUS rpaMMaTHYeCKUX
1 JISKCHYECKHX NEPEBOAYECKUX TPaHCHOpPMALIMIA.

Marepuan HCCIIEJOBaHUS: TEKCT OpUTHHaja IIPOU3BE/ICHUS
«Iletepbyprckue nosectu» H.B. Toronss ¥ ux mepeBoi Ha HUTANbIHCKHIA S3BIK,
BeIMOJHEHHBIH TomMMazo Jlannonsgu.

Hamu ObulM  paccMOTpeHBI  OCHOBHBIE — KIACCH(HKAIMKM  BHIOCB
NIEpEeBOJUECKMX TpaHC(opMaluii, NMpHYeM HMX aHalu3 [0Ka3al 3HAYUTEJLHBIE
PacX0XACHHSA B MPHUHIMIAX KIAacCHM(GMKAMKM IIE€peBOJYECKUX TpaHchopMarimit
pasnMYHBIMM y4eHbIMU. OCHOBHBIM akKIIEHTOM B JaHHOM pabore Gwuta rpymma
TPaMMaTHYECKHUX M JIEKCHYECKUX MEPEBOMYECKHX TpaHChopMaruit. PaccMorpenne




pasNMYHBIX ~ BHJIOB  IpaMMaTH4YeCKMX  (CHHTaKcHM4yeckoe  ymomoOneHwe,
rpaMMaTH4YecKHe 3aMEHBI, YIICHEHHE NPEATIOKEHNH) 1 IEKCHIECKHX (JIEKCHYECKHEe
3aMeHBl, J00aBIeHNs, OMYILIeHHs ) epeBOIIeCKHX TpaHCGOopMaLluii Ha MaTtepHale
npousseaeHus « Ilerepbyprckue mosecty» H.B. T'oroms mpoxemonctpuposaio,
YTO MX MHCIIOJB30BaHHE SBIAETCH HEOOXOOWMEBIM CpPEICTBOM HOCTHIXKEHHUA
a/IeKBaTHOCTH IepeBOJa U BBI3BAHO CHENU(PUYIECKIMH YepTaMHU s3bIKa OpUIHHAIA
Y S3BIKa IepeBoa JEKCUYECKOM ¥ IPaMMaTHYE€CKOM ypOBHSX.




PO®EPAT

JIBITIOMHAS pabora 56 C., 23 KPBIHILIBI.
TPAMATBIYHGBIA [ JIEKCIYHBISA TPAHCO®APMALIBII ITPHI ITEPAKJIAIBE
3 PYCKAM HA ITAJIBSIHCKYIO MOBY HA MATOAPBIIJIE
(IEIVIPBYPI'CKIX  AIIOBECIEM» V  TIEPAKJIAZIBE TAMA3A
JIAHZIOJIb®U.

MbTa npalfsl: pasriil po3HBIX Biiay rpaMaThYHBIX 1 JIEKCIYHBIX HepaKiIadbInKix
TpaHCapMalplif  SK  cpoAakay — JacsrHEHHS — aJPKBaTHACIi  Ilepaxiiamy.
3amaysl:

e [IpaananizaBanp CyTHaclp MaHALIH «TpaHC(apMamsis» Yy JIHIBICTHILE! i NPEI
nepaxianase;

° Pasrnmemsens i axapakTapbI3aBallb aCHOYHBIS Bibl IPaMaThIYHBIX 1 JIEKCIYHBIX
Iepakiaf4ybllKiX TpaHchapManplif, paclipallaBaHblsl aWdYbIHHBIMI 1 3aMeXHBIMi
HaBYKOYTIaMmi;

o [IpaimocTpaBalp INpBIKIaAaMi BBIKAPEICTAHHE TIpPaMaThIYHBIX 1 JIEKCIYHBIX
nepakIafdybIlKiX TpaHc(apMmanblil po3HBIX Bifjay 3 MdITail amdkBaTHall Iepagadbl
3MECTY aphIriHaJIbHara TIKCTY.
AG'exT macnenaBaHHs: MPBIEMBI ITepakiiamy, ab' igHaHBIA MAHAIIAMI rPaMaThIIHBIX
i JIEKCIYHBIX HepaxyIagabIIKix TpaHchapMallbIi.
IIpagmeT nacnmenaBaHHS: IepagyMOBBI BHIKAPHICTAHHA I'PaMaThIYHBIX 1 JIEKCIYHBIX
nepakIaagbIIKix TpaHchapMaIbIi.
MaTtopeifn facnenaBaHHs: TIKCT aphiriHana TBopel «Ilerspbyprekis amoBecmi”
M.B. I'orang i ix nepakian Ha iTanbsHCKI MOBY, BhIkaHaHbl TaMasa JlaHmonpdu.
Hami ObpLmi pasrnemxkaHsl acHOYHBIA Kiacidikambli Bimay mepaxiagdbIKix
TpaHchapMalblif, IpPHMYBIM iX aHali3 Iaka3aj B3HaYHBIL pa3bIXOMKaHHI ¥
IpHHIBIIAX  Kiacidikanpli  HepakiagdbIlKiX  TpaHCdapMmanblif  po3HBIMI
HaByKOyTIlaMi. ACHOYHBIM aKI[PHTaM ¥ naa3eHail npaibl ObuIa rpymna rpaMaTeldHBIX
1 JexciyHBIX nepakiIamdBINKIX TpaHchapManeiid. Pasriadmg posHBIX — Bigay
rpaMaThIYHBIX (CiHTakciuHae npeinagabHeHHe, IpaMaThIYHBIA 3aMEHE], WISHEHHE
IpamaHoy) 1 JIeKCiYHBIX (JIEKCIYHEIA 3aMeHBl, JaJaHHs, AaIylIuYdHHE)
IepaKiIagyblKiX TpaHcdapManplit Ha Marmdpeuule TBopsl «IlensgpOyprekis
anoBecui" M.B. I'orans npagsmaHcTpaBajia, INTO iX BBIKaphICTaHHE 3'SYIISella
HeaOXOOHBIM CpoOJIKaM JacCATHEHHsS aJdKBaTHACI[ Ilepakiaqy 1 BEIKIiKaHa
crienpldigHbIMI  ppIcaMi MOBBI aphITiHama i MOBBI Ilepakiafy JEeKCiuyHBIM i
rpaMaThIYHBIM Y3POYHIX.




ABSTRACT

Thesis 56 pages, 23 sources.

GRAMMATICAL AND LEXICAL TRANSFORMATIONS AT THE
TRANSLATION FROM RUSSIAN INTO ITALIAN ON MATERIAL
"PETERSBURG STORIES" IN TOMMASO'S TRANSLATION LANDOLF.

Work purpose: consideration of different types of grammatical and lexical
translation transformations as means of achievement of adequacy of the translation.

Tasks:

* To analyse an essence of the concept "transformation" of linguistics and
when transfer;

* To consider and characterize the main types of grammatical and lexical
translation transformations developed by domestic and foreign scientists;

* To illustrate with examples use of grammatical and lexical translation
transformations of different types for the purpose of adequate transfer of the
contents of the original text.

Object of research: the methods of transfer united by concepts of
grammatical and lexical translation transformations.

Object of research: prerequisites of use of grammatical and lexical
translation transformations.

Research material: the text of the original of the work "Petersburg Stories"
of N. V. Gogol and their translation into Italian executed by Tommaso Landolfi.

We considered the main classifications of types of translation
transformations, and their analysis showed considerable divergences in the
principles of classification of translation transformations by various scientists. The
group of grammatical and lexical translation transformations was the main accent
in this work. Consideration of different types grammatical (syntactic likening,
grammatical replacements, partitioning of offers) and lexical (lexical replacements,
additions, omissions) translation transformations on material of the work
"Petersburg Stories" of N. V. Gogol showed that their use is necessary means of
achievement of adequacy of the translation and is caused by peculiar features of
original language and target language lexical and grammatical levels.




